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EN DOUBLE BLADES ICE SKATES 
USER´S MANUAL. 

Applies to different color versions.

CAUTION. 
PLEASE READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE 
SKATING. SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE USE. IT 
IS HIGHLY RECOMMENDED 

WARNING. 
TO WEAR A HELMET, WRIST GUARDS, ELBOWS AND 
KNEE PADS, AND PROTECTIVE GLOVES TO PRO-
TECT YOURSELF AGAINST BODY INJURIES.

M: (24 – 31)
Choose the right type and size depending on the foot size, 
body weight, skills and purpose.

CONSTRUCTION
Double blades ice skates constist of two elements: the sole 
with two blades and two straps with latches. The sole
and blades are made of metal. Straps and latches are 
made of plastic.

Please, read this manual carefully and observe all basic 
rules of safe ice-skating.

ICE SKATING
Due to high speed movement the use of double blades ice 
skates requires appropriate technique ensuring safety of 
the skater and other people nearby. Since double blades 
ice skates are intended for recreation it is recommended
to use standard skating techniques without any figures and 
jumping.
Before each use always check all fastenings. You can only 
start to skate when the equipment is completely operational
(all screws are correctly tightened). Do not use damaged 
skates. Please also remember that nuts and other sel-
f-locking mechanisms may turn be ineffective in case of 
improper use.
Choose safe surfaces for skating. The should have smooth 
surfaces and should be free from any roughness and ho-
les. It is recommended to go to skating rinks. Skates sho-
uld be used with caution. Always adjust your speed to your 
skills. Please, also remember to adjust the speed, so that 
you can stop quickly and safely, reducing driving speed, 
under adult control.
An ideal skating position: knees over toes and back slightly 

bent forward. Do not look at your feet, your head and eyes 
should be straight ahead looking at a point in front. Extend 
your arms to stay balanced.

SIZE ADJUSTMENT
Model: SLEDS (PW – 220)
1. Loosen the lock by unscrewing the fastening screw lo-
cated on the bottom surface between the skids counterc-
lockwise.
2. Set the right size and fasten the screw.
(Make sure that the fastening screw is securely tightened, 
otherwise the sole may extend spontaneously
causing the risk of fall).

DOUBLE BLADES ICE SKATE REMOVAL INSTRUCTIONS
1. Loosen all latches.
2. Take the skate off your foot with both hands.
Never try to take your skates off by pushing one skate with 

the other one.

MAINTENANCE
Regular maintenance is essential for safe ice skating and 
extends their lifespan. At the end of skating you should
remove or break away any sharp edges caused by use, 
clean and dry your skates. Particular attention must be paid
to metal parts. Remember to dry the blades thoroughly 
after each skating experience. It is recommended to leave
the double blades ice skates to dry at room temperature. 
Do not place the equipment near a direct source of heat
(e.G. Heater, fireplace, furnace etc.), Because it may cause 
damage to your skates. It is recommended to check the
condition of your skates regularly paying special attention 
to blades. Product elements are not exchangeable. Skids
do not require sharpening.

SAFETY BASICS
1. Pay attention to general condition of your double blades 

ice skates.
2. Makes sure that all screws are fastened.
3. Do not modify your double blades ice skates as this may 

threaten your safety.
4. Children should be skating assited by adults.
5. Avoid speeding .
6. Wear protective gear (helmet, pads, gloves).
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TECHNICAL DESCRIPTION

Date of manufacture: May 2022

Keep clean - if the product no longer meets 
your expectations or has expired, then dispo-
se of the product in accordance with applica-
ble local environmental regulations. 
By throwing away the packaging and other 
items associated with the product, do so in 
the designated areas.

Read the user manual carefully.

Package suitable for recycling - floated car-
dboard

Package suitable for recycling - polypropyle-
ne

Comply with: EN 15638:2009

PRODUCER:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615
43-300 Bielsko-Biała, Polska
TEL. +48 33 44 41 777, 
www.farias.pl

NAME COMPLIANT WITH 
STANDARD TYPE USER’S WEIGHT BLADE COUTRY 

OF ORIGIN
BATCH 

NUMBER

SLEDS (PW-220) EN 15638:2009 UNIVERSAL 60 kg METAL CHINA SH.220.05
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PL INSTRUKCJA DLA UŻYTKOWNIKÓW 
ŁYŻWOSANEK

 
Dotyczy różnych wersji kolorystycznych.

UWAGA. 
NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z INSTRUKCJĄ PRZED JAZ-
DĄ NA ŁYŻWACH. ZACHOWAJ INSTRUKCJĘ DO PÓZ-
NIEJSZEGO WYKORZYSTANIA.

OSTRZEŻENIE. 
ZALECA SIĘ ZAKŁADANIE KASKU, OCHRANIACZY 
NADGRASTKÓW, ŁOKCI I KOLAN ORAZ RĘKAWIC 
OCHRONNYCH, ZABEZPIECZAJĄCYCH PRZED 
EWENTUALNYMI URAZAMI CIAŁA.

Należy wybrać odpowiedni rozmiar łyżwosanek w zależ-
ności od rozmiaru stóp, wagi ciała, umiejętności oraz prze-
znaczenia.
M: ( 24 – 31 )

KONSTUKCJA ŁYŻEW
Łyżwosanki składają się z dwóch elementów : podstawy z 
dwoma płozami oraz dwóch pasków z klamrami.
Podstawa i płozy wykonane są z metalu. Paski i klamry 
wykonane są z tworzywa sztucznego.

Prosimy o zapoznanie się z poniższą instrukcją i przestrze-
ganie wszystkich podstawowych zasad bezpiecznej jazdy 
na łyżwach.

JAZDA NA ŁYŻWACH
Użytkowanie łyżwosanek z uwagi na przebywanie w cią-
głym ruchu, ze znaczną prędkością, wymaga właściwej 
techniki użytkowania zapewniającej bezpieczeństwo jadą-
cemu oraz osobom znajdującym się w pobliżu. W związku 
z rekreacyjnym przeznaczeniem łyżwosanek zaleca się 
stosowanie standardowych technik jazdy z wyłączeniem 
wszelkich ewolucji oraz skoków.
Przed każdym użyciem należy sprawdzić mocowanie 
wszystkich połączeń. Jazdę można rozpocząć tylko wte-
dy, gdy sprzęt jest całkowicie sprawny (wszystkie śruby są 
prawidłowo dokręcone). Nie należy używać uszkodzonych 
łyżwosanek. Należy również pamiętać, że nakrętki oraz 
inne mocowania samozabezpieczające mogą stracić swoją 
skuteczność w przypadku nieprawidłowego użytkowania.
Do jazdy na łyżwosankach należy wybrać odpowiednią 

nawierzchnię. Powinna ona być gładka, pozbawiona dziur 
w lodzie. Zaleca się jazdę w miejscach do tego przezna-
czonych tj. na lodowiskach. Podczas jazdy należy zacho-
wać szczególną ostrożność oraz dostosować prędkość do 
posiadanych umiejętności. Należy pamiętać, aby zawsze 
dostosować prędkość jazdy, tak aby można było szybko i 
bezpiecznie się zatrzymać, pod kontrolą rodziców, zmniej-
szając prędkość jazdy.
Idealna pozycja do jazdy na łyżwosankach: nogi lekko 
ugięte w kolanach i ciało lekko pochylone do przodu. Nie 
patrzeć na stopy, ale skierować wzrok w tym kierunku, w 
którym należy jechać, trzymać rozwarte ramiona, aby w ten 
sposób lepiej utrzymać równowagę.

REGULACJA ROZMIARU
Model: SLEDS ( PW – 220 )
1.	Należy poluzować blokadę odkręcając śrubę regulacyj-

ną w przeciwnym kierunku niż ruch wskazówek zegara.
2.	Następnie należy ustawić odpowiedni rozmiar i dokręcić 

śrubę reguacyjną. 
( Należy upewnić się, że śruba jest dokładnie dokręcona, w 

przeciwnym razie podstawa może rozsuwać się samo-
czynnie co grozi wypadkiem ) 

ZDEJMOWANIE ŁYŻWOSANEK:
1. Rozpiąć wszystkie klamry.
2. Oburącz ściągnąć łyżwosankę z buta.
Zabrania się ściągania łyżwosanek „ but o but”.

KONSERWACJA
Regularna konserwacja ma zasadnicze znaczenie dla bez-
pieczeństwa jazdy na łyżwosankach oraz wydłuża ich
żywotność. Po zakończeniu jazdy należy usunąć lub ode-
rwać jakiekolwiek ostre wystające krawędzie powstałe
podczas jazdy na łyżwosankach, a także oczyścić i wytrzeć 
je do sucha. Szczególną uwagę należy zwrócić na
elementy metalowe, pamiętając o wytarciu do sucha ostrza 
po każdej jeździe. Zaleca się pozostawienie łyżwosanek
do wyschnięcia w temperaturze pokojowej. Nie należy 
umieszczać sprzętu w okolicach bezpośredniego źródła
ciepła (np. grzejnika, kominka, pieca itp.), ponieważ może 
to spowodować uszkodzenie łyżwosanek. Wskazane
jest regularne sprawdzanie stanu technicznego, zwracając 
szczególną uwagę na płozę. Elementy produktu nie są
wymienialne. Płozy nie wymagają ostrzenia

PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
1. Zwracaj uwagę na ogólny stan łyżwosanek.
2. Upewnij się czy śruby są dobrze dokręcone.
3. Nie modyfikuj łyżwosanek, gdyż może to zagrozić bez-

pieczeństwu.
4. Dzieci powinny jeździć pod opieką dorosłych.
5. Unikaj nadmiernej prędkości.
6. Zakładaj odpowiednią odzież ochronną ( kask, ochrania-

cze, rękawice ).
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OPIS TECHNICZNY

Data produkcji: Maj 2022

Dbaj o czystość - jeśli produkt nie spełnia już 
dłużej Twoich oczekiwań lub okres jego użyt-
kowania się zakończył, wówczas zutylizuj 
produkt zgodnie z obowiązującymi lokalnymi 
przepisami dot. ochrony środowiska. Wyrzu-
cając opakowanie i inne elementy związane 
z produktem, rób to w miejscach do tego 
przeznaczonych.

Przeczytaj uważnie instrukcję użytkowania.

Rodzaj materiału z którego zostało wykona-
ne opakowanie: tektura falista.

Rodzaj materiału z którego zostało wykona-
ne opakowanie: polipropylen.

Zgodność z normą : EN 15638:2009

PRODUCENT:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615
43-300 Bielsko-Biała, Polska
TEL. +48 33 44 41 777, 
www.farias.pl

NAZWA ZGODNOŚĆ 
Z NORMĄ RODZAJ WAGA 

UŻYTKOWNIKA PŁOZA KRAJ 
POCHODZENIA NUMER PARTII

SLEDS (PW-220) EN 15638:2009 UNIWERSALNY 60 kg METAL CHINY SH.220.05
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CS NÁVOD NA POUŽÍVÁNÍ DVOJITÉ NOŽE 
BRUSLÍ NA LED

Platí pro různé barevné verze.

UPOZORNĚNÍ. 
PŘED JÍZDOU NA BRUSLÍCH SE SEZNAMTE S NÁVO-
DEM. USCHOVEJTE SI NÁVOD PRO POZDĚJŠÍ PO-
UŽITÍ.
VAROVÁNÍ. 
POUŽÍVEJTE PŘILBU, CHRÁNIČE ZÁPĚSTÍ. LOKTŮ 
A KOLEN A OCHRANNÉ RUKAVICE, KTERÉ CHRÁNÍ 
PROTI PŘÍPADNÉMU PORANĚNÍ.

M: (24–31)
Před nákupem si vyberte vhodný typ a velikost bruslí podle 
velikosti nohou, tělesné hmotnosti, dovedností a určení.

KONSTRUKCE BRUSLÍ
Dvojité nože brusle na led se skládají ze dvou částí: rámu 
se dvěma břity a dvou pásků s přezkami. Rám a břity jsou
vyrobeny z kovu. Pásky a přezky jsou vyrobeny z plastu.

Seznamte se s níže uvedeným návodem a dodržujte 
všechna základní pravidla bezpečné jízdy na bruslích. 
Neprovádějte žádné úpravy na produktu, mohly by ohrozit 
bezpečnost.

JÍZDA NA BRUSLÍCH
Používání bruslí vzhledem k neustálému pohybu, se 
značnou rychlostí, vyžaduje správnou techniku po-
užívání zajišťující bezpečnost jedoucí osobě a osobám 
nacházejícím se poblíž. V souvislosti s rekreačním určením 
bruslí používejte standardní techniky jízdy, nedělejte žádná 
salta a skoky.
Před každým použitím zkontrolujte upevnění všech spojů. 
Začněte jezdit pouze tehdy, když jsou dvojité nože brusle
na led zcela v pořádku (všechny šrouby jsou správně 
utažené). Nepoužívejte poškozené brusle. Pamatujte také, 
že matice a jiné fixovací prvky mohou ztratit svou účinnost 
při nesprávném používání bruslí.
K jízdě na bruslích si vyberte vhodný povrch. Musí být 
hladký, bez hrbolů a děr v ledě. Jezděte na místech k tomu
určených, tj. Na kluzištích.
Při jízdě buďte velmi opatrní a přizpůsobte rychlost svým 
dovednostem. Pamatujte, abyste vždy přizpůsobili rychlost
jízdy, tak abyste mohli rychle a bezpečně zastavit, snížení 
rychlosti jízdy, pod kontrolou dospělé osoby.
Ideální poloha pro jízdu na bruslích: nohy lehce pokrčené 

v kolenou a tělo lehce nakloněné dopředu. Nedívejte se na
nohy, ale ve směru, ve kterém chcete jet, mějte rozevřená 
ramena, abyste takto lépe udrželi rovnováhu.
NASTAVENÍ VELIKOSTI
Model: SLEDS (PW – 220)
1. Povolte pojistku vyšroubováním seřizovacího šroubu 

umístěného na spodní ploše mezi lyžemi proti směru 
chodu hodinových ručiček.

2. Pak nastavte vhodnou velikost a utáhněte seřizovací 
šroub.

(Ujistěte se, že šroub je dobře utažen, jinak se může rám 
sám roztáhnout, což hrozí úrazem).

SUNDÁNÍ BRUSLÍ:
1. Rozepněte všechny přezky.
2. Oběma rukama stáhněte brusli z boty.
Nestahuje dvojité nože brusle na led způsobem „bota o 

botu“.

ÚDRŽBA
Pravidelná údržba má zásadní význam pro bezpečnou jíz-
du na bruslích a prodlužuje jejich životnost. Po ukončení 
jízdy odstraňte akýkoľvek ostré hrany, které vznikly při 
jízdě na bruslích, a také brusle očistěte a otřete do sucha.
Zvláštní pozornost věnujte kovovým částem, nezapomeňte 
otřít do sucha ostří bruslí po každé jízdě. Doporučuje se 
nechat dvojité nože brusle na led vyschnout při pokojové 
teplotě. Nedávejte je blízko zdrojů tepla (např. Radiátorů, 
krbů, kamen atp.), Protože to může poškodit brusle. Pra-
videlně kontrolujte technický stav bruslí a věnujte přitom 
zvláštní pozornost břitům. Prvky produktu nejsou vyměni-
telné. Skluznice nevyžadují ostření.

ZÁKLADNÍ ZÁSADY BEZPEČNOSTI
1. Věnujte pozornost celkovému stavu bruslí.
2. Ujistěte se, že šrouby jsou dobře utažené.
3. Dvojité nože brusle na led neupravujte, protože to může 

ohrozit bezpečnost.
4. Děti musí jezdit pod dohledem dospělých osob.
5. Nejezděte příliš rychle.
6. Noste vhodný ochranný oděv (přilba, chrániče, rukavice).
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TECHNICKÝ POPIS

Datum výroby: Květen 2022

Dbejte o čistotu - v případě, že výrobek již 
nesplňuje vaše očekávání, nebo doba jeho 
použití uplynula, zlikvidujte výrobek v soula-
du s platnými místními předpisy týkajících 
se. ochrany životního prostředí. Při likvidaci 
obalů a dalších prvků spojených s výrobkem 
používejte místa k tomu určená.

	
Přečtěte uživatelský manuál

Druh materiálu, z něhož byl vyrobeno balení: 
vlnitá lepenka

Dodržování: EN 15638:2009

	
VÝROBCE:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615
43-300 Bielsko-Biała, Polska
TEL. +48 33 44 41 777, 
www.farias.pl

NÁZEV SHODA S NORMOU DRUH HMOTNOST
UŽIVATELE LIŽINA ZEMĚ PŮVODU ČÍSLO ŠARŽE

SLEDS (PW-220) EN 15638:2009 UNIVERSAL 60 kg KOV ČÍNA SH.220.05
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SK UŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA PRE 
DVOJNOŽOVÉ NASTAVITEĽNÉ KORČULE

Platí pre rôzne farebné verzie.

UPOZORNENIE. 
PRED KORČUĽOVANÍM SA OBOZNÁMTE S TOUTO 
PRÍRUČKOU. TÚTO PRÍRUČKU UCHOVAJTE PRE 
PRÍPADNÚ POTREBU V BUDÚCNOSTI.

VAROVANIE. 
ODPORÚČAME, ABY STE POČAS KORČUĽOVANIA 
POUŽÍVALI PRILBU, CHRÁNIČE ZÁPÄSTÍ, LAKŤOV A 
KOLIEN, AKO AJ OCHRANNÉ RUKAVICE, CHRÁNIA-
CE PRED PRÍPADNÝMI ÚRAZMI.

M: ( 24 – 31 )
Vyberte vhodný veľkosť korčúľ, podľa veľkosti vášho chodi-
dla, hmotnosti, schopností a účelu.

KONŠTRUKCIA KORČÚĽ
Dvojnožové nastaviteľné korčule sa skladajú z dvoch 
prvkov: podstavca s dvoma nožmi a dvoch pások so spo-
nami. Podstavec a nože sú vyrobené z kovu. Pásky a spo-
ny sú vyrobené z plastu.

Oboznámte sa s nasledujúcom príručkou a dodržiavajte 
všetky základné zásady bezpečného korčuľovania, ktoré 
sú v nej uvedené. Nerobte žiadne úpravy na produkte, 
mohli by ohroziť bezpečnosť.

KORČUĽOVANIE
Korčuľovanie, vzhľadom na neustály pohyb, značnú 
rýchlosť, vyžaduje istú techniku, ktorá zaručí náležitú bez-
pečnosť osobe, ktorá sa korčuľuje, ako aj osobám, ktoré 
sa nachádzajú v blízkosti. Dvojnožové nastaviteľné korčule
sú určené na rekreačné korčuľovanie, preto odporúčame 
štandardné techniky korčuľovania, tzn. bez figúr či skokov.
Pred každým použitím skontrolujte upevnenie všetkých 
spojov. Korčuľovať sa môžete začať iba vtedy, keď je náči-
nie úplne funkčné (všetky skrutky sú správne dotiahnuté). 
Poškodené korčule nepoužívajte. Súčasne pripomíname,
že matice a iné samozabezpečujúce upevnenia môžu v 
prípade nesprávneho používania korčúľ stratiť svoju účin-
nosť.
Na korčuľovanie vyberte vhodný povrch. Povrch musí byť 
hladký, bez hrboľov a dier v ľade. Odporúčame, aby ste
sa korčuľovali na miestach, ktoré sú na to určené, napr. 
na klziskách.

Počas korčuľovania zachovávajte náležitú opatrnosť a 
obozretnosť, a rýchlosť prispôsobte podľa svojich schopno-
stí pod kontrolou dospelej osoby. Pripomíname, že rýchlosť 
jazdy vždy prispôsobte tak, aby ste sa vždy dokázali rýchlo 
a bezpečne zastaviť, zníženie rýchlosti jazdy, pod rodičo-
vským úhlem.
Ideálna postava pri korčuľovaní: nohy trochu ohnuté v ko-
lenách a telo trochu vychýlené dopredu. Nepozerajte sa 
na nohy, pozerajte sa smerom, ktorým chcete ísť, majte 
rozprestreté ruky, aby ste takým spôsobom lepšie udržali 
rovnováhu.

NASTAVENIE VEĽKOSTI
Modely: SLEDS ( PW – 220 )
1. Uvoľnite blokádu odskrutkovaním (otáčaním proti smeru 

pohybu hodinových ručičiek) regulačnej skrutky umiest-
neného na spodnej ploche medzi lyžami.

2. Následne nastavte požadovaný rozmer a dotiahnite re-
gulačnú skrutku.

( uistite sa, či je skrutka dôkladne dotiahnutá, v opačnom 
prípade sa podstavec môže samočinne uvoľniť, čo pred-
stavuje riziko úrazu ). 

SKLADANIE KORČÚĽ:
1. Odopnite všetky spony.
2. Dvomi rukami stiahnite korčuľu z topánky.
Dvojnožové nastaviteľné korčulev žiadnom prípade nevy-

zúvajte „topánkou o topánku“.

ÚDRŽBA
Pravidelne vykonávaná údržba má podstatný význam 
pre zachovanie bezpečnosti korčuľovania, a tiež predlžu-
je trvácnosť korčúľ. Po korčuľovaní odstráňte ľad, ktorý 
sa na korčuliach usadil, dvojnožové nastaviteľné korčule 
očistite a poutierajte dosucha. Zvláštnu pozornosť venuj-
te akýkoľvek kovovým prvkov, predovšetkým po každom 
korčuľovaní poutierajte dosucha nože korčúľ. Odporúčame, 
aby ste korčule nechali vyschnúť pri izbovej teplote. Náči-
nie neumiestňujte v blízkosti zdrojov tepla (napr. radiátor, 
kozub, pec ap.), pretože korčule sa môžu pôsobením nad-
merného tepla poškodiť. Odporúčame, aby ste pravidelne 
kontrolovali technický stav korčúľ, predovšetkým nožov.
Sklznice nevyžadujú ostrenie.

ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ ZÁSADY
1. Všímajte si celkový stav korčúľ.
2. Uistiť sa, či sú všetky skrutky dobre dotiahnuté.
3. Dvojnožové nastaviteľné korčule neupravujte, pretože to 

môže ohroziť bezpečnosť.
4. Deti sa musia korčuľovať pod dohľadom dospelých.
5. Vyhýbajte sa nadmernej rýchlosti .
6. Používajte vhodný ochranný odev (prilba, chrániče, ru-

kavice).
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TECHNICKÝ OPIS

Dátum výroby: Máj 2022

Dbajte o čistotu - v prípade, že výrobok 
už nespĺňa vaše očakávania, alebo doba 
jeho použitia uplynula, zlikvidujte výrobok 
v súlade s platnými miestnymi predpismi 
týkajúcich  sa. ochrany životného prostredia. 
Pri likvidácii obalov a ďalších prvkov spo-
jených s výrobkom používajte miesta na to 
určené.
	

Rečítate užívateľský manuál
		
Druh materiálu, z ktorého bol vyrobený bale-
nia: vlnitá lepenka

Druh materiálu, z ktorého bol vyrobený bale-
nia: polypropylén

Dodržiavanie: EN 15638:2009

VÝROBCA:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615
43-300 Bielsko-Biała, Polska
TEL. +48 33 44 41 777, 
www.farias.pl

NÁZOV ZHODA S NORMOU TYP HMOTNOSŤ 
POUŽÍVATEĽA NOŽE KRAJINA 

PÔVODU ČÍSLO ŠARŽE

SLEDS (PW-220) EN 15638:2009 UNIVERZÁLNE 60 kg KOV ČÍNA SH.220.05
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RO MANUALUL UTILIZATORULUI PENTRU PA-
TINE CU LAMĂ DUBLĂ.

Se aplică la diferite versiuni de culori.

ATENŢIE. 
VĂ RUGĂM CITIȚI ACEST MANUAL ÎNAINTE DE A PA-
TINA. PĂSTRAȚI ACEST MANUAL PENTRU UTILIZA-
RE ULTERIOARĂ ESTE 

AVERTIZARE. 
RECOMANDAT SĂ PURTAȚI CASCĂ, PROTECȚII DE 
ÎNCHEIETURI, COTIERE, GENUNCHIERE, ȘI MĂNUȘI 
DE PROTECȚIE, PENTRU A VĂ PROTEJA ÎMPOTRIVA 
VĂTĂMĂRILOR CORPORALE.

M: (24 – 31)
Alegeți tipul și dimensiunea potrivite în funcție de mărimea 
piciorului, greutatea corpului, abilități și scop.

CONSTRUCȚIA PATINELOR
Patinele de gheață constau din două elemente: talpa cu 
două lame și două curele cu sisteme de închidere. Talpa 
și lamele sunt din metal. Curelele și sistemele de închidere 
sunt din plastic.

Vă rugăm, citiți cu atenție acest manual și respectați toate 
regulile de bază ale patinajului sigur.

PANTINAJ
Datorită mișcării de mare viteză, utilizarea patinelor de ghe-
ață necesită o tehnică adecvată care să asigure siguranța 
patinatorului și a altor persoane din apropiere. Deoarece 
patinele de gheață sunt destinate recreării, se recomandă 
utilizarea tehnicilor de patinaj standard, fără figuri artistice 
și sărituri.
Înainte de fiecare utilizare, verificați întotdeauna toate 
elementele de fixare. Puteți începe să patinați doar atunci 
când echipamentul este complet funcțional (toate șuruburi-
le sunt strânse corect). Nu folosiți patine stricate. Vă rugăm 
să vă amintiți, de asemenea, că piulițele și alte mecanisme 
de auto-blocare pot deveni ineficiente în caz de utilizare 
necorespunzătoare.
Alegeți suprafețe sigure pentru patinaj. Acestea trebuie să 
aibă suprafețe netede și ar trebui să fie libere de orice ru-
gozitate. Este recomandat să mergeți la patinoare.
În timp ce patinați, fiți extrem de preacuți și adaptați-vă 
viteza la abilitățile dvs. Nu uitați să vă reglați întotdeau-

na viteza de mers, astfel încât să vă puteți opri rapid și în 
siguranță.
O poziție ideală de patinaj: genunchii peste vârfuri și spa-
tele ușor îndoit înainte. Nu vă uitați la picioare, capul și 
ochii ar trebui să fie direct în față, privind un punct în față. 
Extindeți-vă brațele pentru a rămâne echilibrat.

AJUSTAREA MĂRIMII
Model: SLEDS (PW – 220)
1. Slăbiți sistemul de închidere deșurubând șurubul de fixa-

re în sens invers acelor de ceasornic.
2. Setați dimensiunea potrivită și fixați șurubul.

(Asigurați-vă că șurubul de fixare este bine strâns, altfel 
talpa se poate extinde spontan provocând căderea)

SCOATEREA PATINELOR:
1. Slăbiți toate sistemele de închidere
2. Scoateți patina de pe picior cu ambele mâini.
Nu încercați niciodată să vă scoateți patinele împingând o 

patină cu cealaltă.

ÎNTREȚINERE
Întreținerea periodică este esențială pentru patinajul sigur 
pe gheață și le prelungește durata de viață. La sfârșitul pa-
tinajului, trebuie să eliminați marginile ascuțite cauzate de 
patinaj, să curățați și să uscați patinele. O atenție deosebită 
trebuie acordată pieselor metalice. Nu uitați să uscați bine 
lamele după fiecare experiență de patinaj. Se recomandă 
să lăsați patinele de gheață să se usuce la temperatura 
camerei. Nu așezați echipamentul în apropierea unei surse 
directe de căldură (de exemplu calorifer, șemineu, cuptor 
etc.), deoarece poate provoca deteriorarea patinelor. Se 
recomandă să verificați în mod regulat starea patinelor dvs. 
acordând o atenție specială lamelor.

ELEMENTE DE BAZĂ DE SIGURANȚĂ
1. Fiți atent la starea generală a patinelor dvs. de gheață
2. Asigurați-vă că toate șuruburile sunt fixate
3. Nu vă modificați patinele, deoarece acest lucru vă poate 

pune în pericol siguranța
4. Copiii ar trebui să patineze asisteți de adulți
5. Evitați viteza
6. Purtați echipament de protecție (cască, protecții, mă-

nuși)
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DESCRIERE TEHNICĂ

Data fabricației: Mai 2022

Aveți grijă de curățenie - dacă produsul nu 
mai îndeplinește așteptările dvs. sau dacă 
viața sa utilă s-a încheiat, aruncați produsul 
în conformitate cu reglementările locale de 
protecție a mediului. Când aruncați ambala-
jele și alte articole legate de produs, faceți 
acest lucru în locurile desemnate pentru 
acest lucru.

Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare.

Tipul materialului din care a fost făcut amba-
lajul: tablă ondulată.

Tipul materialului din care a fost făcut amba-
lajul: polipropilenă.

Respectarea standardului: EN 15638:2009

PRODUCĂTOR:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615
43-300 Bielsko-Biała, Polska
TEL. +48 33 44 41 777, 
www.farias.pl

DENUMIRE CONFORMITATE CU TIP 
STANDARDUL

GREUTATEA 
UTILIZATORULUI LAMĂ ȚARĂ DE 

ORIGINE NUMĂR LOT

SLEDS (PW-220) EN 15638:2009 Universal 60 kg METAL CHINA SH.220.05
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HU HASZNÁLATI UTASÍTÁS A CIPŐRE SZE-
RELHETŐ. JÉGKORCSOLYA HASZNÁLÓI 

SZÁMÁRA

Különböző színváltozatokra vonatkozik.

FIGYELEM. 
KORCSOLYÁZÁS ELŐTT OLVASSA EL A JELEN 
ÚTMUTATÓT. ŐRIZZE MEG EZT AZ ÚTMUTATÓT 
JÖVŐBENI FELHASZNÁLÁS CÉLJÁBÓL.

FIGYELMEZTETÉS. 
JAVASOLT A SISAK, A CSUKLÓ-, KÖNYÖK- ÉS 
TÉRDVÉDŐ VALAMINT VÉDŐKESZTYŰ HASZNÁLA-
TA, AMI VÉDELMET NYÚJT AZ ESETLEGES TEST-
SÉRÜLÉS ELLEN. 

Válassza a megfelelő méretű cipőre szerelhető korcsolyát, 
a lábméretétől, testsúlyától, készségétől és a korcsolya 
rendeltetésétől függően.
M: ( 24 – 31 )

KORCSOLYA FELÉPÍTÉSE
A cipőre szerelhető korcsolya két elemből áll: kétélű talpról 
és két csatos pántból.A talp és az élek fémből készültek. A 
pántok és a csatok műanyagból készültek.

Kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat, és kövesse a 
biztonságos korcsolyázás alapvető szabályait.

KORCSOLYÁZÁS
A cipőre szerelhető korcsolya használata, tekintettel arra, 
hogy az ember állandóan, jelentős sebességgel mozog, a 
korcsolyázónak és a közelében tartózkodó személyeknek 
biztonságot biztosító megfelelő technikát igényel. Mivel a 
korcsolya szabadidős célt szolgál, ajánlatos a standard-
korcsolyázási technikákat alkalmazni, és tartózkodni az 
ugrásoktól és bármilyen mutatványoktól. Használat előtt 
minden alkalommal ellenőrizze minden csatlakozás rög-
zítését. A korcsolyázás csak akkor kezdhető el, ha a korc-
solya teljes mértékben üzemképes (minden csavar megfe-
lelően meg van húzva). Sérült cipőre szerelhető korcsolyát 
ne használjon. Ne feledje, hogy a csavaranyák és más 
önzáró rögzítő elemek elveszíthetik hatékonyságukat, ha 
a korcsolyát nem megfelelően használja. Korcsolyázáshoz 
válassza a megfelelő felületet. A felület sima és a jégen lévő 
lyukaktól mentes legyen. Ajánlatos az erre a célra szolgáló 
helyeken, azaz a jégpályákon korcsolyázni. Korcsolyázás 

közben legyen különösen óvatos és a sebességét mindig 
a képességi szintjéhez igazítsa. Ne feledje, hogy mindig 
olyan sebességgel haladjon, amely mellett gyorsan és 
biztonságosan meg lehessen állni, szülői felügyelet mellett 
csökkentve a haladási sebességet. Tökéletes testtartás 
korcsolyázáshoz: a lábak térdben kissé behajlítva és a 
test kissé előredöntve. Ne nézze a lábára, hanem abba az 
irányba, amerre menni akar, a karjait kinyújtva tartsa, így 
könnyebben tudja tartani az egyensúlyt. 

MÉRETBEÁLLÍTÁS
Modell: SLEDS (PW – 220 )
1. Lazítsa meg a zárat az állítócsavar óramutató járásával 
ellentétes irányú elforgatásával.
2. Ezt követően állítsa be a megfelelő méretet és húzza 
meg az állítócsavart. 

(Győződjön meg, hogy a csavar  megfelelően van-e me-
ghúzva, ellenkező esetben az alap magától kicsúszhat, 
ami balesetet okozhat) 

CIPŐRE SZERELHETŐ KORCSOLYA LEVÉTELE:
1. Nyissa ki az összes csatot.
2. Mind a két kezével vegye le a korcsolyát a cipőről.
A korcsolyát „cipőt cipővel” levenni tilos.

KARBANTARTÁS
Rendszeres karbantartás alapvető fontosságú a bizton-
ságos korcsolyázás szempontjából, továbbá meghos-
szabbítja a cipőre szerelhető korcsolya élettartamát. 
Korcsolyázás befejeztével távolítsa el vagy tépje le a korc-
solyázás közben keletkezett bármilyen kiálló éles peremet, 
valamint tisztítsa meg és törölje szárazra a korcsolyát. 
Különös figyelmet fordítson fémelemekre, szem előtt tar-
tva, hogy minden használat után szárazra törölje az éleket 
Javasoljuk, hogy a korcsolyát szobahőmérsékleten hagyja 
megszáradni. Nem szabad a korcsolyát közvetlen hőforrás 
közelébe helyezni (pl. fűtőtest, kandalló, kályha, stb.), mert 
ez kárt okozhat a cipőre szerelhető korcsolyában. Célszerű 
rendszeresen ellenőrizni a korcsolya technikai állapotát, 
különös figyelmet fordítva a pengére.A termék elemei nem 
cserélhetők. A pengéket élezni nem kell.

ALAPVETŐ BIZTONSÁGI SZABÁLYOK
1.  Fordítson figyelmet a korcsolya általános állapotára
2. Győződjön meg arról, hogy a csavarok jól vannak-e me-

ghúzva
3. Ne módosítsa a cipőre szerelhető korcsolyát, mert ez 

veszélyeztetheti a biztonságát
4. A gyermekek felnőttek felügyelete mellett korcsolyázza-

nak
5. Kerülje a túl nagy sebességet
6. Viseljen megfelelő védőruhát és védőfelszerelést (sisak, 

védők, kesztyű)
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NÉV SZABVÁNYNAK VALÓ 
MEGFELELÉS

TÍPUS FELHASZNÁLÓ MAX. 
TESTSÚLYA

TALP/KE-
REKEK

ORSZÁG, AMELYBEN 
GYÁRTOTTÁK

TÉTELSZÁM

SLEDS (PW-220) EN 15638:2009 UNIVERZÁLIS 60 kg FÉM KÍNA SH.220.05

EGYES MODELLEK TECHNIKAI LEÍRÁSA

Gyártási idő: 2022 Május

 Kérjük, ügyeljen a tisztaságra – amennyiben 
a termék nem felel meg többi az elvárásainak 
vagy lejárt a használati ideje, ártalmatlanítsa 
a terméket a mindenkor érvényes helyi kör-
nyezetvédelmi szabályoknak megfelelően. 
Csomagolás és a termékkel kapcsolatos 
más elem eldobása mindig az erre kijelölt 
helyen történjen

Figyelmesen olvassa el a használati 
utasítást

Csomagolóanyag fajtája: hullámkarton

Csomagolóanyag fajtája: polipropilén

Respectarea standardului: EN 15638:2009

GYÁRTÓ:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615
43-300 Bielsko-Biała, Polska
TEL. +48 33 44 41 777, 
www.farias.pl


